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Prólogo

Es para mí una satisfacción prologar este libro de la doctora Nieves Jiménez 
Carra, Profesora Titular de la Universidad de Málaga y querida amiga, exbecaria 
y excompañera de tareas docentes e investigadoras durante muchos años en el 
Departamento de Traducción e Interpretación. Por segunda vez después de su tesis 
doctoral, Análisis y estudio comparativo de tres traducciones españolas de Pride 
and Prejudice (2007), que tuve el honor de dirigir, y tras su libro La traducción del 
lenguaje de Jane Austen, publicado por el Servicio de Publicaciones de la Universi-
dad de Málaga en 2008, la profesora Jiménez Carra regresa al universo Austen, y en 
concreto a las traducciones literarias y audiovisuales de todas sus obras al castellano. 
El resultado es esta obra, que a buen seguro resultará imprescindible para todos los 
investigadores que exploren como ella lo hace las características de este peculiar 
fenómeno desde paradigmas investigadores como los estudios de traducción o la 
sociología de la literatura. 

No cabe duda de que la popularidad de Jane Austen en nuestro país es inmensa, 
superior a la de las novelistas españolas de la época —caso, por ejemplo, de Fernán 
Caballero—, tal vez injustamente olvidadas. Es cierto que Austen juega con ven-
taja solo por ser inglesa y escribir en inglés, la lingua franca del mundo actual. Sin 
embargo, esa no es la única razón que explica el inmenso aprecio que siente por sus 
obras en la actualidad el público lector español, en el que lectoras y lectores incluso 
se definen como «austenianos» («janeites» en inglés). No obstante, ¿cómo explicar 
su vigencia entre un público mayoritariamente femenino —otro aspecto interesante y 
posiblemente decisivo—, que sigue disfrutando con las historias contadas por Austen 
hace dos siglos en la Inglaterra de las primeras décadas del siglo XIX? Unas historias 
«de andar por casa» que llegaron tardíamente a España, en las que aparentemente 
no sucede nada extraordinario y por las que desfilan personajes de una incipiente 
burguesía rural y urbana de moral anglicana. Unas historias, en fin, que narran epi-
sodios amorosos anclados en la sociedad de la época, protagonizados por heroínas 
que deberán tomar decisiones trascendentales para su felicidad y bienestar futuros. 
A este respecto, es remarcable que, en su búsqueda, las protagonistas de Austen 



LA TRADUCCIÓN LITERARIA Y AUDIOVISUAL DE JANE AUSTEN EN ESPAÑA

XII

siempre antepongan las cualidades positivas de sus pretendientes, especialmente 
la sinceridad, la bondad y la compasión, a las negativas, sobre todo la mentira, que 
a veces tardan en descubrir.

Coincido plenamente con la profesora Jiménez Carra en que quizá otra de las 
claves para explicar esta vigencia se encuentre en el peculiar y moderno estilo de 
Jane Austen. En este sentido, cabría decir que, entre algunas de sus aportaciones 
a la narrativa moderna, se encuentra su incipiente «discurso indirecto libre» que 
permite al lector de sus novelas adentrarse en las mentes de las heroínas, hurgar 
en sus pensamientos íntimos y saber cómo valoran realmente los acontecimientos 
narrados. El discurso indirecto libre confiere además una frescura y una emotividad 
a las historias difíciles de superar con otros procedimientos, pero a veces no es tan 
fácil de detectar, planteando a menudo serios problemas de traducción. 

Como se ha dicho antes, las obras de Jane Austen han irrumpido en la cultura 
de nuestro país, al igual que en la de muchos otros, de forma progresiva pero cre-
ciente. No hay más que ver el elevado número de traducciones y retraducciones de 
sus obras, pero también de productos audiovisuales basados en sus libros, por no 
hablar de las secuelas y otros metatextos que adaptan, utilizan o intentan explicar 
sus personajes e historias. Austen está ya presente en la literatura española entre 
otras razones porque se trata de una autora estrella de la World Literature que ha 
atravesado hace tiempo las fronteras de su país de origen. El éxito de las obras de 
Austen confirma su vigencia, pero a la vez la convierte en un inmejorable objeto de 
estudio, como demuestra la monografía de nuestra autora.

La investigación llevada a cabo por la profesora Jiménez Carra pone también 
de manifiesto un detalle que ella misma menciona y que me gustaría incluir en este 
prólogo: la proliferación de traducciones españolas de obras de Jane Austen (471 
entradas en el catálogo de la BNE). Del estudio minucioso y exhaustivo de nuestra 
investigadora se deduce que un buen número de ellas no son propiamente retraduc-
ciones sino revisiones de traducciones ya publicadas, algunas firmadas por traductores 
inexistentes. Como ejercicio puramente descriptivo, este hecho permite vislumbrar 
algunas prácticas poco ortodoxas del sistema editorial español, aún necesitadas de 
mayor atención investigadora.

En resumen, reitero que estamos ante una obra de referencia de consulta impres-
cindible para entender la complejidad del «fenómeno Austen» en nuestro país, pro-
ducto de la erudición de la profesora Jiménez Carra, pero también de su justificada, 
y modélica, metodología de investigación. Confío en que tanto su interés por el tema 
como su proverbial curiosidad intelectual, que me precio de conocer bien, consigan 
que aporte nuevas contribuciones en el futuro.

Juan Jesús Zaro




